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Hoshko O. Translation Fundamentals of Regional Realities in English (Based 
on Tasas Shevchenko’s Poetry). The article highlights the peculiarities of translating 
Shevchenko’s works into English by various authors. The comparative analysis is 
implemented in a number of translations.
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.      [3, 70].  
       -
   .       

     . .  («Taras 
Shevchenko – The Poet of Ukraine. Selected Poems»).   35 

  ,    .  –   
    .  59 -

    .     
,      «The Kobzar».   -

    : « »,   « -
», « », « », « »  .

, ,     :
Sons of mine,  haydamaki;
Broad’s the world, and freedom,
Sons of mine, go out to revel
And to try your fate!
Sons of mine, who still are youthful
Children still untutored!
Who in all the world will greet you,
If you have no mother? [6, 111]

 , !
 , , –
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  ? [4, 40].

 ,  .      
    ,     . 



143

 «Sons of mine, who are still youthful»  «who in all the world will 
greet you» –  ,   «Broad’s the world, and freedom»  

   «  , »,      
 (broad)      world;   

,   freedom         
  .   . .    , 

     . ,   -
  .       -

,    .  ,     «  
»:

At one time in Ukraina
Cannons roared like thunder,
At one time the Zaporoshtsy
Knew the path to power.
So they ruled and they acquired
Glory, yes, and freedom;
That is past-they’ve left behind them
Tombs upon the meadows [6, 81].

  –  
 ;

  –  
 !

, 
 ,   –

: 
  ! [4, 24–25].

         
«cannons roared like thunder» – «    ».  -

  ,   ,    : 
 ,  ,   .      -

  .     .  -
      .  . . -

 «Knew the path to power»     
,  «    »  «  » –   . 
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 1945   .    -
 .      ,   -

 ’       . -
     , ,   . 

      ,  
100-    (1961)  150-    (1964).  

        , 
           

«Shevchenko’s thoughts and Lyrics» (Jersey City, New York, 1961).  
 26        

 .
      -

  . .      -
        
,  : «Vera Rich. Song out of Darkness: Selected Poems» [9]; 

«John Weir. Taras Shevchenko: Selected Works» [8], «C. H. Andrusyshen 
and Watson Kirkconnell. The Poetical Works of Taras Shevchenko; The 
Kobzar» [10].

   –       -
      .  

,    .       
  ,      ,  
    «Taras Shevchenko: the Man and the 

Symbol» . .      . .  -
      ,   -
        .  

 38    (      « », «  
  », « », « », « »  .),   

  ( . 115–124)     -
  1961 .

     ,   -
  .  .       -

          . 
,       . 

   ,       , 
 , -      , anp. 

C o a «beams» i «sea» ( . 1, 5, 7).   :   
    , ,       -

,    . , ,  «   
 »  «Apostle of wisdom, truth and right» ( . 111).  
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   «   »   : «wisdom, 
truth and right».       -

   .     –   
 .

      Taras Shevchenko  -
   ,     -

  .    (469 ).  46  
 ,    ,      

   .     . -
    ,      -

  . 
   .   -

        . -
, «    »   «Beside the Cottage» 

 ,       . 
   ,      -

    .
   ,
   ,

   ,
, , ,

    [8, 224].
Beside the cottage cherry-trees are swinging,
Above the cherries May-bugs winging,
Ploughmen with their ploughs are homeward heading,
And lassies as they pass are singing,
While mothers wait with suppers ready.

   .      , 
  :  –   -    :

Beside the house, the cherry’s  owering,
Above the trees the May bugs hum,
The ploughmen from the furrows come, 
And girls all wander homeward, singing,
And mothers wait the meal for them [9, 88].

      ,     -
    .

 -     :
A cherry grove beside the cottage stands,
The beetles hum above the cherry-trees,
The ploughmen h meward plod in spent unease,
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Young women likewise come in singing bands,
And mothers wait them all, with food to please [10, 303].
3  ,   ,  ,  -

 «cherry grove»   «  ». ,  
 , ,    ,   i  . -
 «stands», ,   ,   -

   .     -
      . 

        
 ,  « », « »,   « », 

« ».         
 « », « », « », « », « », « ». 
   , ,   «  », « -

».
« »    - ’    -

,     .    
o      : - , -

, - , - .  ,    
       : -

, , ,  ,   ’  . 
 « »  « »  .  ,    

    .  , , « » 
.         :   

– «My Last Will»,   – «Dig My Grave»,   -
   «My Legacy».     -

 « »     «my»  . .  .
        -

 ,   :
  My Testament
When am dead, then bury me
In my beloved Ukraine,
My tomb upon a grave mound high
Amid the spreading plain,
So that the  elds, the boundless steppes,
The Dnieper’s plunging shore
My eyes could see, my ears could hear
The mighty river roar [7, 183].

 ,    «I’ll know naught of God»,   
    :  nothing know of God;  : I shall no God 

at all»; - : I know no God at all». 
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  ,  ,     -
- ,    .   

       .   : 
When I die, then make my grave
High on an ancient mound,
In my own beloved Ukraine,
In steppeland without bound; 
Whence one may see wide-skirted wheatland, 
Dnipro’s steep-cliffed shore, 
There whence one may hear the blustering 
River wildly roar [9, 85].
 - :

When I shall die, pray let my bones
High on a mound remain
Amid the steppeland’s vast expanse
In my belov d Ukraine;
That I may gaze on mighty  elds,
On Dnieper and his shore,
And echoed by his craggy banks
May hear the Great One roar! [10, 271–272].

.       . -
    - ,  ,  
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Danyliv I., Dmytriv I. The Idea of Soul’s Peace and Happiness in Hryhorij 
Skovoroda’s Literary and Philosophical Output. The article concerns the speci  c 
features of Hryhorij Skovoroda’s world perception, in particular his view of soul’s 
peace and happiness. The analysis of writer’s philosophical conception is carried out 
on the basis of philosophical and religious poetry, fables and parables.

Key words: H. Skovoroda, fable, soul’s peace, poetry, parable, character, 
happiness.
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